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GOBIERNO DE LA  PROVINCIA  DEL CHACO

MINISTERIO DE EDUCACIÓN, CULTURA, CIENCIA Y TECNOLOGÍA                           
PRIMERA CIRCULAR



Resistencia, Chaco, 19 al 22 de julio de 2010
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Fundamentación
El lenguaje juega un rol fundamental en la configuración de las identidades. Dejando de lado posiciones esencialistas, los estudios actuales sobre identidad indagan, entre otros temas, de qué manera las representaciones y las actitudes de los hablantes frente a diversas formas de habla crean, acompañan y reconfiguran permanentemente la dinámica social entre grupos que se autoconsideran similares o diferentes entre sí. Para algunos de estos grupos, mantener el uso de una lengua vernácula es el mejor índice de ser “portador” de una cultura diferente a la hegemónica. En otros casos, las lenguas vernáculas son invocadas como índice de un origen común aunque sean poco utilizadas en las prácticas comunicativas diarias. Algunos grupos luchan por la visibilización de sus lenguas en organismos estatales, por medio de la enseñanza de las mismas en las aulas; otros prefieren que la “cultura” esté presente en las escuelas más que la lengua, por considerarla más esencial que aquella. El estudio de estas representaciones es de fundamental importancia para el diseño de políticas educativas atentas a la diversidad lingüística, cultural y social. Existe un conjunto de leyes internacionales, nacionales y provinciales que obligan a los estados a diseñar políticas lingüístico-culturales diferenciadas para, por ejemplo, los pueblos originarios, pero la implementación de las mismas presenta de múltiples deficiencias, la mayor parte de ellas debidas a prácticas sustentadas en representaciones negativas hacia la diversidad lingüística y cultural. Resulta de fundamental importancia, entonces, conocer la dinámicas identitarias en relación a la convivencia de lenguas en el espacio público de la región y, más específicamente, en la provincia del Chaco.


Desde este marco político, cultural y educativo, la Provincia del Chaco se sitúa como una provincia pionera en el diseño e implementación de políticas lingüísticas, educativas y culturales que entienden a la diversidad como riqueza y no como déficit. Dichas políticas tienden a incrementar la equidad educativa favoreciendo la comunicación y las competencias interculturales que supone el aprendizaje de distintas lenguas, y al replanteo de las prácticas pedagógicas para lograr una educación de calidad para todos y para apoyar el cambio social según los principios de justicia social. Mucho resta todavía por hacer y, antes que nada, por comprender y escuchar a los actores involucrados en estos procesos de cambio. Es por ello que el MECCyT propone la realización del I° Congreso Internacional sobre  Lenguas y dinámicas identitarias en el Bicentenario con el fin de sensibilizar, difundir, debatir y aportar al conocimiento de las lenguas indígenas, lenguas de herencia y lenguas extranjeras habladas en nuestro territorio y en los diferentes países latinoamericanos que también celebran su bicentenario, así como sus problemáticas sociolingüísticas y educativas.


Dado que el Estado debe tomar decisiones de diversa índole en relación a las competencias comunicativas y lingüísticas de los ciudadanos, a fin de consolidarlas y ampliarlas, este congreso debe incluir otros ejes temáticos además de los mencionados, tales como la enseñanza/aprendizaje de lenguas extranjeras en el sistema educativo formal (incluido el español como lengua extranjera) y la enseñanza de lenguas de señas. La educación intercultural, en el sentido más amplio del término, necesita de actores que puedan comprender la variedad de problemáticas de índole sociolingüística que implica la interculturalidad. 

Objetivos 

· Incluir en la agenda política de los países que integran el MERCOSUR, mediante la firma de un protocolo de intención que será refrendado por los mandatarios o delegados a dicho fin,   la temática de la enseñanza, difusión e investigación lingüística sobre lenguas indígenas, lenguas de herencia y lenguas extranjeras así como la promoción de la interculturalidad. 

· Fortalecer las políticas lingüísticas y educativas de la región mediante la discusión y la firma de un protocolo o acta acuerdo  entre los Ministros de Educación y Cultura de los países de la región

· Propiciar un ámbito de discusión y de reflexión interdisciplinaria sobre el uso, vitalidad y enseñanza en ámbitos formales y no-formales de las lenguas y culturas de los pueblos originarios de la región.

· Propiciar el intercambio de ideas y experiencias sobre la relación lenguas / identidades sociales y culturales en un mundo caracterizado por la diversidad lingüística y cultural.

· Promover y difundir trabajos de docentes y operadores culturales indígenas en relación a la educación intercultural bilingüe, promoción y revitalización de sus lenguas y utilización de las mismas en medios de comunicación y en otros campos como la salud, la justicia y la economía.

· Abordar los desafíos y dilemas de la enseñanza de lenguas maternas, de herencia, extranjeras y de señas en el sistema educativo formal (desde la educación inicial hasta los estudios superiores) y de la formación de docentes de lenguas

Áreas temáticas: lenguas indígenas, de herencia y extranjeras 

1) situación sociolingüística actual

2) representaciones de la relación lengua/identidad

3)  revitalización de lenguas en contextos de desplazamiento lingüístico, 

4)  procesos de estandarización  

5) actividades de promoción lingüística y cultural emprendidas en colaboración con los estados de los países de origen de lenguas de herencia (inmigración) y extranjeras

6)  necesidades de formación docente y propuestas pedagógico-didácticas

7)  las lenguas indígenas y su rol en el sistema escolar

8) arte verbal, literatura oral y literatura regional

9) estatuto actual de las lenguas extranjeras en América latina y en Argentina en particular

Destinatarios

· Directivos, supervisores, docentes y bibliotecarios de todos los niveles y modalidades del sistema educativo formal 

· Profesores de lenguas.
· Investigadores y estudiosos de las lenguas

· Miembros de comunidades de habla bilingüe y plurilingüe de la región nordeste del país.

Lugar y fecha:

19 de julio – inauguración Domo del Centenario
20,21,22 – Instituto de Nivel Terciario “San Fernando Rey”
27, 28 y 29 de mayo 2009.

Comisión Organizadora: 
Esc. Juan Manuel Pedrini (Ministro de Gobierno, Justicia, Trabajo y Seguridad) 

Ing. Omar Vicente Yudis (Ministro de Infraestructura, Servicios Públicos y Medio Ambiente) 

Prof. Neri Franciso Romero (Ministro de Educación del Chaco)

Prof. Elizabeth Guadalupe Mendoza (Subsecretaria de Asuntos Interculturales y Plurilingües, MECCYT)

Prof. Silvia Robles  (Presidente del Instituto de Cultura del Chaco) 

· Miembros de la comisión organizadora.

· Lic. Noelia Carbó (Instituto de Cultura del Chaco)
· Mgter. Susana Schlak  (PEP;Subsecretaría de Asuntos Interculturales y Plurilingües, MECCYT,  UNNE)

· Prof. Emilio José Chuaire (Coordinador PEP, Subsecretaría de Asuntos Interculturales y Plurilingües, MECCYT, UNNE)
· Dra. Marisa Censabella (IGHII- CONICET, UNNE)

· Prof. Orlando Sánchez ( Coordinador EIB, Subsecretaría de Asuntos  Interculturales y Plurilingües, MECCYT, CIFMA)

· Dr. Hugo Wingeyer (UNNE) 
· Prof. Marcos Falchini  (EIB, Subsecretaría de Asuntos  Interculturales y  Plurilingües, MECCYT) 
· Mtro. Ezequiel Jacobo Zacarías (PEP, Subsecretaría de Asuntos  Interculturales y Plurilingües, MECCYT) 
· Prof. Gabriela Andreatta (PEP,  Subsecretaría de Asuntos  Interculturales y Plurilingües, MECCYT, UTN Resistencia)

· Egidio García (representante del IDACH, diputado provincial) 

· Inocencia Charole (Diputada provincial) 

· Prof. Guillermo Brignardelo (I.N.T. “San Fernando Rey”)

· Prof. María Isabel Rodríguez (I.N.T. “San Fernando Rey”)

· Prof. María del Carmen Villán (Asociación Profesores de Inglés del Chaco)

· Prof. Delia Deheza (Alianza Francesa de Resistencia, Asociación Profesres de Francés del Chaco) 
· Alfredo Germinagni   

Actividades previstas:

Conferencias plenarias

Estas conferencias estarán a cargo de especialistas en diferentes temas relacionados con la

temática propuesta.

Ponencias

Las ponencias enviadas por los expositores se nuclearán en diferentes mesas temáticas y

estarán distribuidos en los horarios centrales de actividad.

Talleres

Estos talleres serán dictados por los expositores cuyas propuestas hayan sido aceptadas

por el Comité Organizador conforme a la decisión del Comité Científico. Los talleres

tendrán una duración máxima de 4  horas distribuidas en dos encuentros programados. Como en todo taller, el enfoque es eminentemente práctico. Para cada taller

habrá un cupo máximo de asistentes.

Mesas redondas

Los invitados para estas mesas redondas abordarán temáticas particulares desde

diferentes puntos de vista y permitirán instaurar espacios de debate con todos los

participantes.

OTRAS: Se prevé espacios para presentación de libros, muestras fotográficas, video debates, etc.

Presentación de Resúmenes

Deberán enviarse, según especificaciones, hasta el 15 de mayo de 2010, a la siguiente dirección:

cildib@yahoo.com.ar

Características

Los resúmenes para ponencias tendrán una extensión de hasta 300 palabras y deberán incluir

objetivos, marco teórico, metodología, resultados y conclusiones en español y en la lengua que

se haya elegido para su exposición. Deben ir en archivo adjunto y su “Asunto” debe contener

el apellido del o de los autores.

El texto deberá ir precedido por el título de la ponencia en mayúsculas; en la línea siguiente deben figurar el/los autor/es, con el apellido en mayúsculas y los nombres en minúsculas, después de la inicial , más el nombre de la Institución a la que se pertenezca . A continuación del texto, se incluirá el área de interés y la dirección electrónica del o de los autores. Los resúmenes deberán ajustarse a las siguientes especificaciones:
Procesador: Word 6 o superior

Extensión: 300 palabras

Tipo de letra: Times New Roman, tamaño 12

Interlineado: sencillo

Márgenes: sin sangría

Para facilitar el trabajo del Comité Organizador, solicitamos a los interesados completar la ficha de preinscripción que se adjunta a la presente circular.

Publicación de las Actas

Durante el Congreso deberán presentar los textos de las ponencias. Éstas no deben exceder las 15 páginas de extensión, y deben estar escritos en letra modelo Times New Roman 11 con ochenta espacios por línea y cuarenta líneas por página, incluidas las notas a pie de página. Se

editarán en papel con formato de libro y se enviarán a los autores en julio de 2010.

Es importante señalar que la exposición oral de las ponencias no debe exceder los 20 minutos.

Comunicación importante

Se informa que se dará a conocer, hasta el 20 de junio, a través de la página web del Congreso,

los resúmenes que HAYAN SIDO ACEPTADOS por la Comisión de Selección.

Se invita a los autores de los trabajos a preparar la versión que expondrán en el

Congreso en la sección que se les asigne de acuerdo a su tema. Se informará en la última circular y a través de la página web, en qué Comisión se incluye la ponencia de cada participante.
Sitio web del Congreso:

http://www.d
 Espacio de discusión y publicación de novedades:

http://www.
 Mail de contacto:

cildib@yahoo.com.ar
Información sobre alojamiento y la ciudad de Resistencia: 

http://www.secretariatursimochaco.gov.ar
((
AGENDA TENTATIVA DE ACTIVIDADES 
19 DE JULIO: 

DOMO DEL CENTENARIO

17 HS – acto de apertura

Palabras a cargo del Ministro de Educación, Prof. Francisco Romero
Palabras a cargo del Sr. Gobernador de la Provincia del Chaco, CPN Jorge Milton Capitanich

Palabras a cargo de la Sra. Presidente de la Nación, Dra. Cristina Fernández de Kirchner
17:45

Firma de protocolo de intención entre países integrantes del MERCOSUR referido a la temática de la enseñanza, difusión e investigación lingüística sobre lenguas indígenas, lenguas de herencia y lenguas extranjeras así como la promoción de la interculturalidad que comprende la enseñanza y promoción de los Derechos Humanos referidos a la autodeterminación lingüística,  cultural, religiosa, entre otras con el fin de  promover, por un lado, en sociedades multiculturales y multilingües,  el entendimiento y el respeto  entre grupos humanos de diversas tradiciones culturales, lingüísticas, religiosas y espirituales, y por otro lado; cumplir con el propósito general de la educación que es el del pleno desarrollo de la personalidad humana

18 Hs  - Panel Inaugural : Lengua, identidad y políticas públicas
Roberto Bein – Luis Enrique López  – Jon Landaburu 
19: 30  - 21:00
Salón conferencias Amerian Hotel

Jornada de Trabajo de Ministros de Educación y Cultura de países del MERCOSUR 
Presentación de informes y propuestas de acción y cooperación  educativa referida a lenguas indígenas, de herencia y extranjeras e interculturalidad con la elaboración y firma de un protocolo o acta acuerdo  (enmarcado en el protocolo de intención) 

((
20 de julio: Instituto “San Fernando Rey”

9  hs – Conferencia Plenaria - SUM  - Lenguas indígenas: revitalización
10 – 12: Paneles y talleres simultáneos – Salas A, B, C, etc
12 Presentación libro - SUM

12,30 -14.00: Lunch Break

14,00 – 16,00 Paneles y talleres simultáneos - Salas A, B, C, etc
16,00 – 16,30 Coffee Break

16,30 -18,30 Paneles y talleres simultáneos - Salas A, B, C, etc
18,30 -19 Coffee Break

19 hs – Conferencia Plenaria – SUM- Lenguas indígenas y su enseñanza en el sistema educativo formal
((
21 de Julio: 

Instituto “San Fernando Rey”

9  hs – Conferencia Plenaria - SUM  - Políticas Lingüísticas

10 – 12: Paneles y talleres simultáneos – Salas A, B, C, etc

12 Presentación libro - SUM

12,30 -14.00: Lunch Break

14,00 – 16,00 Paneles y talleres simultáneos - Salas A, B, C, etc
16,00 – 16,30 Coffee Break

16,30 -18,30 Paneles y talleres simultáneos - Salas A, B, C, etc

18,30 -19 Coffee Break

19 hs – Conferencia Plenaria – SUM- Lenguas e identidad en el sistema educativo
((
22 de julio: Instituto “San Fernando Rey”

9  hs – Conferencia Plenaria - SUM  - Formación de docentes de lenguas
10 – 12: Paneles y talleres simultáneos – Salas A, B, C, etc

12 Presentación libro - SUM
12,30 -14.00: Lunch Break

14,00 – 16,00 Paneles y talleres simultáneos - Salas A, B, C, etc

16,00 – 16,30 Coffee Break

16,30 -17,30 Conferencia Plenaria – SUM- Enseñanza de lenguas de herencia y lenguas extranjeras en el sistema educativo formal

17,30 – Lectura de Conclusiones y Cierre formal del Congreso
((
ESPECIALISTAS  CONFIRMADOS

Jon Landaburu (Colombia) Landaburu es un lingüista vasco francés, nacionalizado colombiano, que desde hace 40 años estudia las lenguas indígenas Colombianas. En 1983 creó en la Universidad de los Andes el primer programa académico para preparar investigadores de las lenguas aborígenes. Landaburu ha venido al Perú, concretamente a Iquitos, para realizar talleres en Zungracocha con los compañeros del FORMABIAP. Junto a treinta líderes de las comunidades afrodescendientes, gitanas, palenqueros e indígenas de todo el país, se dieron cita en la capital para analizar de manera conjunta con funcionarios del Gobierno nacional los 33 artículos que componen el proyecto de Ley de lenguas nativas, una iniciativa del Ministerio de Cultura que comenzará su trámite en el Congreso de la República durante el primer semestre de 2009.
Luis Enrique López ( EIB, fundador de ProeibAndes)
Inge Sichra (enseñanza de lgs. indígenas y formación de posgrado p/ indígenas) (oralidad / escrituralidad en lenguas indígenas). Sociolingüista austriaca doctorada en la Universidad de Viena sobre “La vitalidad del quechua en dos provincias en Cochabamba, Bolivia”, establecida desde 1986 en Cochabamba, Bolivia. Coordinó en la Organización No Gubernamental CENDA durante diez años el área de educación trabajando en programas de lecto-escritura en quechua para adultos y niños de Raqaypampa, Bolivia. En ese tiempo fue también directora del Instituto Cultural Boliviano Alemán. Entre 1996 y 2007 se desempeñó como asesora del Programa de Formación en EIB para los Países Andinos (PROEIB Andes) auspiciado por la Cooperación Técnica Alemana GTZ en la Universidad Mayor de San Simón, Cochabamba, Bolivia. Como tal, coordinó dos maestrías en Educación Intercultural Bilingüe, fue docente del área de lenguaje y estuvo a cargo de la línea de investigación “Interculturalidad y bilingüismo en áreas urbanas”. Ha dado cursos de capacitación docente para Ministerios de Educación y Organizaciones Indígenas en Argentina, Bolivia, Colombia, Chile, Ecuador y Venezuela. Desde octubre de 2007 coordina la elaboración del Atlas sociolingüístico de pueblos indígenas de América Latina para la FUNPROEIB Andes. También es docente del PROEIB Andes / Universidad Mayor de San Simón. Sus intereses son la vitalidad y resistencia etnolingüística, educación indígena, bilingüismo, causas y efectos de cambios lingüísticos societales e individuales, oralidad y escrituralidad, política y planificación lingüística de lenguas minorizadas. 

José Antonio Flores Farfán (revitalización de lenguas) profesor investigador titular “C” de Lingüística en el CIESAS, México.  Obtuve mi doctorado en el Departamento de Lingüística General de la Universidad de Ámsterdam, Holanda, con la tesis Cuatreros Somos y Toindioma Hablamos. Contactos y Conflictos entre el Náhuatl y el Español en el Sur de México, bajo la dirección de Pieter Muysken. Mis intereses en investigación son las lenguas en contacto, la pragmática, las ideologías y políticas lingüísticas, en particular la producción de materiales,  así como la historia de las lenguas, entre otros. He trabajado, diseñando y desarrollado cursos en estas áreas de conocimiento, así como en el campo de la educación para los pueblos amerindios. Mi aportación al mantenimiento y desarrollo del legado cultural y lingüístico de los pueblos de México incluye la producción de material para niños, en distintos formatos multimedia, todos orientados a revitalizar las lenguas indígenas de México. Algunos ejemplos de estos los puedes encontrar en www.kokone.com.mx.

Rainer Enrique Hamel (Alemania/México) Profesor de lingüística, Departamento de Antropología Universidad Autónoma Metropolitana, Unidad Iztapalapa, México, D.F. Director del Programa “Comunidad Indígena y Educación Intercultural Bilingüe” CIEIB Coordinador del Proyecto “Políticas del lenguaje en América Latina” de la Asociación de Lingüística y Filología de América Latina (ALFAL) 
Principales disciplinas de investigación y docencia: Antropología lingüística, sociolingüística, psicolingüística, lingüística aplicada, políticas y planificación del lenguaje, lenguaje y educación, análisis del discurso. Temas y campos de investigación:  
Bilingüismo, conflicto lingüístico, desplazamiento y preservación de lenguas, educación intercultural bilingüe, adquisición y enseñanza de segundas lenguas, plurilingüismo y pluriculturalismo, políticas y planificación del lenguaje y globalización, políticas del lenguaje en las ciencias y la educación superior, uso de lenguas, interacción verbal y relaciones de poder en instituciones. 

María Elena Tobar (Colombia) Especialista indígena (pueblo cofán) en educación, Magíster en Etnolingüística dedicada al estudio de la lengua cofán. Es autora de una gramática pedagógica de la lengua cofán y de de la fundamentación de los lineamientos curriculares para la enseñanza de 4 lenguas indígenas en Colombia. Desde el año 2004, el Ministerio de Educación Nacional, la Normal Superior de Sibundoy y la Fundación Zio-Ai "Unión de Sabiduría", desarrollan un proyecto para la profesionalización de los maestros que se encuentran en ejercicio en cuatros centros educativos del Putumayo: Bocana de Luzón, Santa Rosa del Guamuéz, Tierralinda y San Marcelino. La Fundación Zio Ai es una organización indígena representada por sus propios miembros, que a partir de la recomendación de los abuelos (taitas), busca recuperar la cultura del conocimiento a partir del Plan de Vida, que comprende siete áreas: -Territorio-Educación-Salud
-Infraestructura- Desarrollo institucional-Economía y producción-Conflicto social
Expositores invitados nacionales:

Roberto Bein (políticas lingüísticas) es Profesor en Letras (UBA, 1975), Licenciado en Filología Hispánica (Universidad de Barcelona, España, 1979). Categoría de docente-investigador: II. En la actualidad es Profesor Asociado de Lingüística Interdisciplinaria y Sociología del Lenguaje en la Facultad de Filosofía y Letras de la UBA. Codirige el proyecto UBACyT F-206 “Políticas lingüísticas e integración regional” y es consejero de 9 doctorandos de la Universidad de Buenos Aires. Es asimismo Secretario del Instituto de Lingüística (UBA) y Jefe de Carrera del Profesorado en Alemán del I.E.S. en Lenguas Vivas “Juan R. Fernández”. Ha publicado libros y artículos sobre políticas lingüísticas, tema sobre el cual ha dictado seminarios de grado y postgrado y conferencias en varias universidades argentinas, latinoamericanas y europeas en sus dos especialidades: las políticas lingüísticas y la traductología.

Beatriz Gualdieri Dra. Beatriz Gualdieri. 
Licenciada en Lingüística (1987) por la Universidad Nacional Mayor de San Marcos (Lima, Perú); Doutora em Lingüística (1998), por la Universidade Estadual de Campinas (Brasil).

Ha sido becaria del CONICET (1990-1992), la OEA-Organización de Estados Americanos de Washington (1992-1993), del CNPq-Conselho Nacional de Desenvolvimento Científico e Tecnológico de Brasilia (1993-1997) y la FAEP-Fundo de Apoio ao Ensino e a Pesquisa de Campinas (1997).  También intervino en proyectos PID (1989-1991, 1992-1995) y PIP (1996-1998) de CONICET, en Ubacyt (2001-2003, 2004-2005) de la FFyL-UBA, en el programa PROVIDA de la SECYT (2004-2005).

Se ha desempeñado como docente en universidades nacionales (Universidad Nacional de Luján, Universidad de Buenos Aires, Universidad Nacional de la Patagonia) y regionales (Universidad Nacional Mayor de San Marcos-Perú, Universidad Mayor de San Simón-Bolivia) a cargo de materias y seminarios sobre lingüística y educación, tanto en el nivel del pregrado como del posgrado (Maestría en Educación Intercultural Bilingüe-PROEIBAndes/UMSS; Maestría en Educación y Lingüística Andina-Universidad del Altiplano; Doctorado en Lingüística-Universidad Nacional Mayor de San Marcos; Doctorado en Lingüística-Universidad de Buenos Aires; Doctorado en Letras-Universidad del Nordeste; Posgrado en Letras- Universidad Nacional de La Pampa).

Como investigadora se ha especializado en el estudio de lenguas indígenas en diferentes instituciones del país y/o el extranjero.  Entre los proyectos de investigación que ha desarrollado se encuentra el estudio de la fonología de varias lenguas indígenas, la investigación sobre lenguas amazónicas peruanas y sobre diversos aspectos del quechua, la coordinación de investigación sociolingüística y socioeducativa de pueblos de tierras bajas en Bolivia, trabajos lingüísticos sobre gramática, fonología y sociolingüística de la lengua mocoví (provincias de Chaco y Santa Fe),  participación en investigaciones educativas en el campo de la educación intercultural. 

En la actualidad es docente del departamento de Educación de la Universidad Nacional de Luján, a cargo de la asignatura "Educación Intercultural", y coordinadora del Área de Estudios Interdisciplinarios en Educación Aborigen. En este marco realiza investigaciones y actividades de extensión universitaria en la temática de la diversidad cultural y la educación.

Como resultado de sus trabajos de investigación, tanto en lingüística como en educación, ha publicado diversos artículos académicos y de difusión.

Estela Klett, Patricia Franzoni, Florencia Perduca y Griselda Beacon (lenguas extranjeras, plurilingüismo, interculturalidad en el aula) Docentes univesitarias de amplia trayectoria a nivel nacional e internacional
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